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Задача исследования – выявить черты сходства и различия в способах передачи русской безэквивалентной лексики на китайский язык в современных русско-китайских словарях, созданных в России и Китае. 
Материал исследования – составленные почти одновременно и обладающие примерно одинаковым объёмом русско-китайские словари – [1] и [4], из которых для сопоставления были выбраны лексические единицы на букву А. При исследовании использовался подход к безэквивалентной лексике, изложенный в работе [2].
Предварительный анализ показал, что из 658 заголовочных единиц в [1] лишь около 2% являются безэквивалентными, тогда как в [4] на 5000 заголовочных единиц таких приходится 6 %.
Результаты сопоставления:
1) В отличие от русского словаря, в китайском широко применяется транскрипция, и одновременно нередко отмечается область использования конкретной лексической единицы или дополняется информация о ее значении в виде комментария: «абаз abazi （19 shijigaojisuo、yilang、afuhantongyongdexiaoyinbi）» ‘абаз а-ба-з – транскрибированное слово (мелкие серебряные монеты, распространенные на Кавказе, в Иране и Афганистане в начале 19 века)’ [4].
2) В китайском словаре, в отличие от русского, для передачи ряда сегментов безэквивалентной лексики используется комбинация транскрибированного слова и специального классификатора. Так, слово аллеманда (древний танец в четыре такта в Германии) переводится как alemandewu [4], причем первые четыре иероглифа alemande ‘а-лэ-ман-дэ’ – транскрибированное слово, а последний (wu) – ‘танец’.
[bookmark: _GoBack]3) В китайском словаре для тех слов, которые не могут быть переданы с помощью транскрипции, часто используется описательный перевод. Кроме того, здесь дополнительная информация о той или иной реалии представлена в скобках в виде комментария (история, культура, география…), а русские лексикографы, стремясь найти кратчайший способ передачи безэквивалентной лексики, избегают длинных и сложных комментариев. Это приводит к тому, что родо-видовая замена в толкованиях появляется гораздо чаще в русском словаре, чем в китайском: слово арык – ‘оросительный канал в Средней Азии, Казахстане, Закавказье’ [3], было переведено в gouqu ‘канал’ [1] в русском словаре и соответственно в китайском словаре оно переводится как «(zhongya、gaojiasuodiqude)guangaigouqu» ‘оросительный канал (в Средней Азии, Казахстане и др.)’ [4].
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